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林颐/文

季羡林先生在 1977年曾经回忆道，
当年他们这些从事外国文学研究和教学
的人，日子真不好过呀。在这样彷徨迷
惑、无所适从的氛围里，还是有很多青
年想了解一点外国文学的情况，想要读
一些外国文学的作品。怎么办？在那时
候，《世界文学》亮起一盏灯。
《世界文学》最早叫《译文》，由茅
盾主编，创刊于 1953年 7月。65周年之
际，精选了“灯塔书系”，包括四个分
册：《我歌唱的理由》收录 27位诗人的名
诗，高兴编选；《青年到此为止》收录 29
篇散文，赵丹霞编选；《西西里柠檬》收
录 21篇以“孤独”为主题的名家短篇小
说，苏玲编选；《在中途换飞机的时候》
收录 19篇以“爱”为主题的名家短篇小
说，孔霞蔚编选。所选篇目多为名家名
作，其中也有一些普通读者感觉陌生但
实际上已在世界文坛有了一席之地的新
秀新作。
说起来，《世界文学》精选结集，实

际上有过很多次了。浙江文艺出版社早
在 1983年就有了《〈世界文学〉三十年
优秀作品选》，译林出版社在 2006年和
2010年也先后两次由时任主编的余中先
担纲编选了两套集子，“99读书人”在
2013年出过60周年精选。
这些书系不约而同都选择了诗歌、

散文和小说。或许，这是为了照顾大众
读者，以及考虑出版销量。实际上，《世
界文学》除了刊登翻译作品，还做了许
多其他工作。比如，《文学评论》这个栏
目，有些是翻译的外国名家评论，有些
是国内知名作家的评论。比如，1988年
第 4期刊登的《加西亚·马尔克斯评传》，
作者就是秘鲁大作家巴尔加斯·略萨，同
期还有《巴尔加斯·略萨的自白（答记者
问）》一文，作者是西班牙作家洛·迪亚
斯。略萨后来于 2010年获得诺贝尔文学
奖，而《世界文学》那么早就做了重点
介绍。《世界文学》每期都有很多重磅的
文学评论，还做过很多名家特刊，至今
仍值得研读。
有些文章，不管哪次精选，绝不会

遗漏。比如，王佐良先生翻译的弗兰西
斯·培根《随笔三则》。“读书足以怡情，
足以傅彩，足以长才。其怡情也，最见
于独处幽居之时；其傅彩也，最见于高
谈阔论之中；其长才也，最见于处世判
事之际。”睿智简洁，芬芳省思，珠玉在
前，后来者难以匹及。还比如，皮兰德
娄的短篇小说《西西里柠檬》，以细腻忧
伤的笔触，描摹爱情在命运遭际之间、
在名利浮沉之间，化为齑粉的故事，寥
寥数笔便勾勒出人物心理的微妙变化，
让人读之唏嘘感慨。这些作品的反复入
选，诠释了“经典”的真意。我们为何
要读经典？因为它们在岁月里留下的气
息，会在读它们的人的心里永久地珍存。
《世界文学》早期以欧美文学为主，
有不少是革命文学，然后是苏联和第三
世界的文学作品，这当然是时代的要
求。杂志一度停顿，在 1977年复刊之
后，作品的覆盖面更广了。“灯塔书系”
的选书，也有这种体现。比如《西西里
柠檬》这部短篇小说集竟然选了 5位韩国
小说家的作品，这个占比是非常高的，
这些作品大多出自年轻作家之手，题材
偏向家庭情感或者都市生活困境。据
查，1994年第 3期的《世界文学》就以
“韩国文学小辑”为题，发表金芝娟等 4
位韩国小说家的作品，以及崔成德《韩
国文学四十年概览》一文。这是一个好
的苗头，说明《世界文学》的眼界更开
阔，层次更多元。
四季风雨，轮回运转。一份杂志，

无形中记录了新中国 65年的世界文学交
流史、翻译史。浩如烟海，难以选择，
恰恰说明了《世界文学》的价值。时间
最能证明，真正优秀和不朽的，究竟是
哪些人，哪些作品。

65年岁月留下
的文学气息
——读《世界文学》灯塔书系

刘禹彤/文

“翻山涉水两肩霜花，风云雷电任
叱咤”，马蹄踏过黄沙，掀起一段师徒
四人的传奇故事。关于《西游记》，人
们对于故事的了解有的来自名著的直
接阅读，有的来自电视剧的观看。唐
僧的善良虔诚、但又不分青红皂白；
孙悟空的桀骜不驯、神通广大；猪八
戒的好吃懒做、忠厚善良；沙和尚的
朴实勤恳、任劳任怨；各路妖魔鬼怪
的狡猾多端⋯⋯在孩子们的脑海中，
这些各具特色的形象特点鲜明，故事
的情节跌宕起伏。但是，作为中国
“四大名著”之一的《西游记》远远不
只降妖除魔、西天取经这么简单，“述
变幻恍忽之事，亦每杂解颐之言，使
神魔皆有人情，精魅亦通世故”，其中
蕴含的历史渊源、佛教思想、人生哲
理才是本书的精华之处。对于书籍深
层次的含义，是许多大人的知识盲
区，更不用说知识面相对而言更为狭
窄的小孩子。李天飞先生的《为孩子
解读〈西游记〉》一书提炼了孩子们
最关心、兴趣最浓厚的一些问题，并
对这些问题予以专业严谨但又易于理
解的解释，充分挖掘《西游记》中所
具有的文学魅力与精神内涵，使孩子
们在阅读的过程中能够深入思考，获
取更为丰富全面的知识。
这本书在开篇便介绍了 《西游

记》中所构造的宏观世界，天上、人
间、地下这三个截然不同的立体环境
构成了极其庞大而复杂的世界，从现
实生活中获得创作原型，再通过想象
扩展出一个虚拟世界。口语化的介绍
使读者可以很轻松地在脑海中构建故
事的空间环境，同时也交代了唐僧西
行的初衷：去灵山取来高深的佛法，
用神力超度枉死城中的鬼魂，消解他
们的怨气，使他们安安心心地转世投
胎。通过李天飞先生的介绍，我们得
知，文章中众多空间结构的设计构思
都来自于中国古代的传统文化，是从
真实的人类世界逐级扩充出来的，是
高深的宗教理论的凝练简化。这也是
《西游记》能成为世界级名著的重要原
因之一。
通读全书，才深刻地感受到从前读

《西游记》只是浮于皮毛，太多的精华
与知识的延伸都被我们走马观花式的阅
读错过。书中不仅对《西游记》所展示
的整个宏观层面进行了深度解释与分
析，对于引起孩子们兴趣的、看似无厘
头的问题也进行了解答，比如“怎样才
能获得超能力”“为什么孙悟空会筋斗
云，却不能背唐僧飞到西天”等。这些
有趣的问题在李天飞先生的笔下都有了
更有趣的解释，作者站在取经人的角度
为读者再现了西行之路的艰难险阻。通
过写作时大量资料的查阅，作者也努力
为读者打造了“在所有不靠谱的书里，

比较靠谱的”一本书。
对于一本名著的解读、理解建立于

通读全书之上，只有进行整本书阅读、
细致阅读、完整阅读，才能在攫取精华
的基础上进行深层次理解。在现代社会
中，信息时代的到来不仅改变着我们的
生活，也在改变着我们的阅读方式。越
来越多的年轻人将阅读模式由纸质书转
变为手机，阅读的内容也逐渐由整本书
转变为简化版的浓缩书籍。愈加趋向
于碎片化、浅显化和情绪化的阅读模
式是一种良性发展吗？显然不是，这
种浓缩版的阅读模式使读者在轻松愉
悦中较快地完成阅读，整个过程中除
了情绪的波动外，大脑不会有多余的
痕迹与反应。一位名叫Michael Harris
的作者在《环球邮报》的一篇文章中
写道，“段落旋转，句子像树枝一样折
断；思绪逐渐飘远，这是阅读的常
态。我把我的视线重新拖回书页上，
尝试专注。半小时后，我扔下书去刷
剧。”长期接受一种简约化、凝练化、
碎片化的阅读内容，极易变为认知模
式。接受任何内容的过程，也是认知
模式再训练和再识别的过程。长期沉
浸在手机阅读模式或是简化版的书籍
阅读，会使我们患上“获得性阅读功
能丧失综合征”，我们没有停止阅读，
但是停止了原有的那种沉浸式的、阅
读整本书的阅读方式。当我们再次面
对一部长篇书籍时，我们则需要付出极

大的主动注意力来完成书籍的阅读。当
我们在进行着浅层阅读时，多是在进行
一种流于形式的、不求甚解的观光式阅
读，仅是阅读到文章的大概思想，而难
以真正领悟深层次的精神内涵。
那么，最佳的阅读方式是陶渊明先

生曾在《五柳先生传》中提到的“好读
书，不求甚解”，还是深入体会书籍中
所蕴藏的独特灵魂？从获得知识丰富精
神世界这一根本性目的来看，显然后者
更胜一筹。为了弥补及预防浅阅读、碎
片化阅读、伪阅读所带来的不足，现如
今，中小学语文教育开始提倡“整本书
阅读”，不仅从课程标准中提高对整本
书阅读的规定，而且提倡教师在课堂教
学中实施有效的整本书阅读教学。强调
整本书阅读，也是在强调阅读的完整性
与阅读原著的重要性。倘若我们对《西
游记》进行过完整详细的整本书阅读，
那么再看李天飞老师的这个解读版本，
一定会有新的体会和理解。浓缩的也许
是精华，但更多的精华需要通过自己对
于整本书的阅读来获得，千万文字过
眼，在脑海中留有痕迹的，抑或是留有
疑问的，才是这本书中独属于自己的精
华。
循着李天飞先生的疑问，我们顺着

历史的河流溯流而上，重走西行之路，
历史滥觞，是成为过眼云烟的九九八十
一难，是师徒四人茕茕孑立的身影，是
谜团拨云见日时的刹那光明。

重走西行之路
——读《为孩子解读〈西游记〉》

郑从彦/文

在美国耶鲁大学的斯特林纪念图
书馆，有一尊身着长衫的中国人铜
像。他就是被称为“中国留美第一
人”的容闳。自容闳之后，不计其数
的中国学子持续不断来到美国寻梦，
以实现自己梦寐以求的世界名校梦。
一代又一代的留学潮，一代又一

代的留学生，让美国成为中国学生外
出求学最佳目的地之一。时间来到了
21世纪的第二个十年，新一代的中国
留学生呈现出怎样的特点？中国留学
生在美国的生活学习如何？中国留学
生在美国又会发生怎样奇妙的故事？
相信《新来的人：美国高中故事》一
书，会给出精彩的回答。
《新来的人：美国高中故事》是 00

后诗人朱夏妮在美国完整读了 4年高
中后出版的一部 17万字的非虚构作
品。从高一到高四，从青涩走向成
熟，从陌生走向熟悉，从好奇走向好
学。这部书她写了 4年，完整记录了
“从 2014年 8月开学典礼上校长把撕碎
的美元抛向空中，到 2018年 5月毕业
前夕和同学一同成长”的留学故事。
该书写作时间不长，然意义非凡。因
为，这是一部朱夏妮自己的青春史，
也是一部自己的求学史，更是一部自
己的奋斗史。
该书所选文章呈现出日记体形

式，每篇约 1000字，一文一故事。这
些故事多是发生在美国高中的各种趣
事，作者的真实经历加上生动活泼的
文字，再带有一丝美妙的想象，让趣
事得到了有效的还原。举个例子，妮

蔻的日记那部分，作者就表示：“我没
有亲身经历过，他们的表情以及他们
具体的动作对话，都是靠我的想象，
里面有自己的加工。虽然我没有经历
这件事，但是我经历过第一次约会的
尴尬，我觉得这种虚构也是基于真
实，也不完全是虚构，而是一种真实
的推理。”
当然，书中也不乏一些新奇的事

件，作者通过自己的所见所闻，探讨
中美文化差异以及人类情感等诸多问
题，以小见大，发人深省。再有一些
文章则记述了让作者觉得痛苦，情感
上受到巨大触动的事件。作者借助自
己的观察，加上自己的解读，最后以
一个一个的小故事形式呈现出来。在
一系列故事中，朱夏妮始终保持着旁
观者的姿态，以客观冷静的方式去表

达，在平静中传递深刻的思想。
在一个非母语的环境里，用中文

来写作，对朱夏妮而言其实是一个非
常巨大的挑战。当母语变成第二语
言，就会产生一种陌生的感觉。这种
陌生的感觉会在不自觉中影响作者的
思考，影响作者的情感，甚至影响作
者的情绪。毕竟在作者看来，身边的
事情都是在英语语境中发生的，可要
将其记录下来，却是通过另一种语
言，这就会产生熟悉的陌生感。于
是，作者常常会在写作过程中发出类
似“这种陌生与熟悉的感觉相互碰撞
到一起，其实是一个很难受的过程”
这样的慨叹。但不管怎么样，《新来的
人：美国高中故事》还是可以作为一
个典型范本，来拉近中国学生与美国
高中的距离，来帮助追梦者梦想成真。

熟悉的故事 陌生的写作
——读《新来的人：美国高中故事》

我们顺着历史的河流溯流而上，重走西行之路，历史滥觞，是成为过眼云烟的九九八十一难，是师
徒四人茕茕孑立的身影，是谜团拨云见日时的刹那光明。

本报记者 庞辉斌摄


